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Abstract 

 
    Periphrasis is considered as a linguistic device in English and Arabic languages since it is associated 

with daily use of language. The speaker expresses meaning by using excessive language to convey a 

meaning which might be conveyed with shorter or fewer words. The aim of this study is to explore the 

notion of periphrasis in English as well as Arabic arrive at cases of similarities and dissimilarities between 

them.  

    The study consists of three sections which in turn have subsections. The first two deal with periphrasis 

and its uses. Related terminologies are also discussed with reference to distinct types of periphrasis and its 

morpho-syntactic construction in English as well as Arabic respectively. Differences and similarities 

between both languages in terms of the definition and uses, related terminologies, types and structures 

make the third section. Finally, the findings are summed up in the conclusion of the study which states that 

English and Arabic languages are not the same concerning the notion of periphrasis since each language 

has its own system and term.    
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 1.1. Periphrasis in English: Definition and Uses 

In The Oxford dictionary of literary terms [1] periphrasis is "a roundabout way of 

referring to something by means of several words instead of naming it directly in a single 

word or phrase." In other words, it occurs if a word is replaced via several others to make 

a longer phrase which names the same thing, as in, "bring deep" for "ocean", or "the 

manly art" for "boxing"[2].It is both a grammatical aspect and a manner of speaking 

which makes use of more words than required to evoke certain meaning. At times, 

periphrasis is beneficial for some reasons. It is usually used in euphemism to evade taboo 

subjects like "passed away" for "died", or to have a more emphatic affect in 

poetry[3].Some examples of periphrasis were cultivated by 18
th

 century poets whose 

features of decorum prohibited them from using a common place word:  thus "fish" were 

called "the finny tribe", and in Robert Blair's poem "The Grave" (1743) a "telescope" is 

the "sight-invigorating tube"[1,p1].Writers can also use periphrasis in order to elevate 

their prose and give it a poetic or archaic flavor [2,p2]. Authors might employ periphrasis 

intentionally as well as unintentionally. Unintentional periphrasis is a marker of weaker 

writing; professional writers may tend to brevity. However, the author may use 

intentional periphrasis in dialogue to say that certain characters have a roundabout way of 

speaking. Poets may also have a tendency toward periphrasis to find a new way to 

prescribe something that is already known to make reader thinks of it in a new manner. 

This can be shown via metaphor or simile.[3,p4).Periphrasis may just like metaphor, but 

proper noun is used instead of a common noun. Proper noun refers to a specific person, 

place, or thing as a shorthand to refer to the qualities associated with that person, thingor 

place that are described. For instance, "This class is like a prison" is a simile. "This class 

is a prison" is a metaphor. "This class is Alcatraz" is a periphrasis [4]. 

Periphrasis can also work with objects and places respectively: 

1."May play is a new Hamlet.""Grand Junction is a modern dayFlorence, but Mesa State 

College is not quite the Harvard of the west." 

2."Four score and seven years ago our fathers brought forth on this continent, a new 

nations, conceived in Liberty, and dedicated to the proposition that all men are 

created equal." Abraham Lincoln starts his speech with periphrasis to refer to 

America [2,p3]. 
Furthermore, periphrasis is not only going round but also it gives a different effect 

and creates an impression on the persons reading it, as in:   
3."When that fell arrest/Without all bail shall carry me away." Here, Shakespeare used 

periphrasis to say that any one cannot avoid death in his Sonnet 74 [5]. 
Shakespeare also employs both grammatical periphrasis as well as circumlocution 

and redundancy, in his second line and the final couplet of Sonnet 18:4."Shall I compare 

thee to a summer's day? Thou art more lovely and more temperate:… So long as men can 

breathe or eyes can see, So long lives this, and this gives life to thee." 

He used the periphrasis construction of "more lovely", instead of the correct word 

"lovelier" for the aesthetic reason of fitting "the rhythm of iambic pentameter". 

Shakespeare also made use of periphrasis in "So long as men can breathe or eyes can 

see", and this is a more difficult way of saying, "So long as humans live," to add " a good 

deal of poetic beauty to the line, as well as fitting the meter"[3,p4].  
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 There is another excellent periphrastic convention used in J.K. Rowling's Harry 

Potter series of calling Lord Voldemort as "He-Who-Must-Not-Be-Named" or "You-

know-Who". This is a tiring convention for the characters who want to call him "Lord 

Voldemort". Instead, they say, "Lord-well, you know who I mean and Lord-Thingy". 

Here, periphrasis has an important act since calling Lord Voldemort by his name is 

"disrespectful of his great power and should not be taken lightly". At the end of the 

series, it becomes more important only when Potter and his followers who fight the black 

arts dare to say his name instead of using periphrasis [3,p5].   

Periphrasis is also used in both literal and idiomatic translations. It may occur in 

texts of the biblical languages. In Phil.4-5 the Greek text "gnwsqhtwpasinanqrwpoi V", 

literally means "let it be known to all people". A periphrasis construction is used by the 

Greek with the verb "know" to simply mean people must have to be kind to others and 

demonstrate their kindness by their actions [6].  
Besides, people with a phasia, i.e., a language disorder is often happened by brain 

damage, are having difficulty of coming up with a right word and they use periphrasis as 

a technique to arrive at a certain meaning. The same is true for others who want to learn a 

new language. For instance, a person who does not know the word for "bee" in a different 

language and says instead, "a yellow and black thing that makes honey" 

In short, periphrasis may be used for different reasons. When the writers want their 

readers to be confused, or when the speaker wants to appear more smart via speaking 

around the point and employs complex words. It is used to add beauty to language and to 

attract the attention of the listeners.                                               

1.2. Related Terminologies  
The ambiguous and roundabout periphrasis speechis also known as 

circumlocution. As a rhetorical device, it can be defined "as an ambiguous or paradoxical 

way of expressing things, ideas, or views". In fact, if someone wants to be ambiguous 

about something, he will use circumlocution, as in: "my father's father" instead of saying 

simply "grandfather"[7].It's talking in circles when one wants to discuss something, but 

he does  not want to say any direct references to them, so he creates ways to get  around a 

subject. Thus, he uses long and complicated words: "the vehicle that I use to drive to 

work in the mornings" as a circumlocution for "my car"[8]. 

It is said that circumlocution is an error since it is happens when the writer cannot 

write most concise expression and the best. But sometimes, there are purposes behind the 

circumlocution. One of them is used if the speaker is not able to choose a right word to 

express something and for social purposes to avoid saying offensive words. In addition to 

political, religion, and law, it is used in poetry, music, rhetorical speech as well as verse 

to create regular rhyme and to make the verse soft and beautiful for it is a tool to get aside 

hard speech and to make word sound sweeter[7, p2]: 

5.In George Orwell's Animal Farm, the pigs that control the farm want to take more food 

for themselves or to leave other animals with less is a classic instance of political 

circumlocution, "for the time being it has been found necessary to make a readjustment of 

rations."[8, p2] 

 6.In manyreligious tradition,"Our father who art in Heaven." is a circumlocution for 

"God"[8, p1] 
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 7."Divorce me, untie or break that knot again;Take me to you, imprison me, for I, Except 

you enthrall me, never shall be free, 

Nor ever chaste, except you ravish me."(John Donne, Holy Sonnet 14 as cited in [7, p1]) 

Donne speaks about the conflict within himself that he expresses via circumlocution. He 

says man must depend on God to have spiritual freedom from Satan to avoid His 

influence.  

In sum, periphrasis is somehow similar to circumlocution in that speaking around 

something through adding words, but they are different in that the  meanings in the 

examples of periphrasis are still understandable while in circumlocution the meanings are 

often obscure to make them indecipherable. Another related terminology is verbosity 

which is a circumlocution without purpose. It refers to a quality of someone who just 

goes on and uses several words for intended purpose without much meaning. It includes 

redundant phrases which say twice the same thing, i.e., more than once, but without need. 

For instance, "at this point in time" is a circumlocution for "now", this phrase is usually 

used by verbose characters who might refer to professors, lawyers, businessmen, and 

politicians [8,p2].   

Innuendo is a terminology that refers to "an act of sly or suggestive speech, 

usually designed to mask a person's true intentions." A major form of innuendo is 

romantic or sexual, which suggests the fact that someone is interested in the other one, 

without directly saying so. Frequently, not only well-written characters use it to refer to 

their romantic and sexual desires, but also they use this technique to show oblique insults 

without making and coming right out any negative comments explicitly [8, p3].  

Moreover, equivocation is usually referred to as "doublespeak". "Equivocation is 

the use of circumlocution to deceive others without blatantly lying". Euphemism is used 

here to avoid telling offensive words, e.g., "Holy mother of Jesus!" is a circumlocution of 

"Mary!". It is a favorite technique of disingenuous public figures and politicians. It is 

deliberately  an ambiguous use of languages that allows one to think that a speaker agrees 

with him/her. A good equivocation will allow much room for interpretations which the 

speakers may walk away without making committed to any special position. Such as, "If 

a school board president was asked why she decided to ban a particular book from the 

curriculum, she might respond, I think it's important to choose the best possible books for 

our children's classrooms." Clearly, a statement is true, but looks likean answer to the 

question-it's really a dodge which addresses nothing of the substantive cases the 

questioner was looked for[8, p3].Since periphrasis comes from a Greek word 

"periphrazein", which is consisted of the prefix "peri-" meaning "roundabout" and 

"phrazein" meaning "to declare". In English, a few similar terms have the same 

etymological bases "phrase", like "paraphrase" and "holophrasis". "Paraphrase" uses a 

prefix "para-"means" beside, near, or resembling", and in "holophrasis", a prefix "holo-

"means" whole, or completely". Paraphrase, thus, "means to express something in a way 

that resembles the original". Meanwhile, holophrasis is the opposite term to periphrasis, 

since it means "to express a complex set of ideas in a single word or fixed phrase." [8, 

p4]. Periphrasis is not similar to paraphrase and is not a familiar concept to most people. 

Periphrasis uses more words than is needed. Sometimes, it is a necessary and a useful 

verbal technique in communication. 
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 1.3.Types of Periphrasis  

Periphrasis as a phenomenon is incorrectly treated and often neglected by 

textbooks and handbooks. In this section, John Anderson (2011) is followed as a model; 

he refines significantly a theoretical distinction between "grammatical periphrasis" as 

well as "lexico-grammatical periphrasis", which are equally relevant for historical 

linguistic consideration and linguistics[9].   

Not only the "ordinary-language sense of periphrasis is a roundabout way of 

speaking or a roundabout expression" as defined by Macquarie dictionary [10], but also 

it has another definition when used in grammar as"denoting a construction of two or 

more words with a class meaning which is in other languages or in other forms of the 

same language is expressed by the inflectional modification of a single word". This 

seems to [9,p15] as a "reduce of 'grammatical periphrasis' to the analytic term in an 

analytic vs. synthetic distinction between different language systems". "Grammatical 

periphrasis" for him reflects a relation with inflection which is true of sub-system or 

particular language system.  

He also differentiate between "lexical" as well as "grammatical periphrasis". 

Lexical periphrasis is "a sequence of words 'equivalent to' a single word or lexeme, as in 

take/have a bath vs. bathe"; hereequivalence refers to meaning whereas grammatical 

periphrasis refers to a sequence of words 'equivalent to' a word form, it has equivalence 

in function and the sequence has a paradigmatic function equals to an inflected form [9, 

p16]. identifies three main usage of "grammatical periphrasis".[11]Among them he 

differentiates two recurrent concepts  which agree with Hockett's (1958) definition of 

grammatical periphrasis. It "can be recognized only where there is a clear gap in the 

inflectional patterns, which the phrases serve to fill".[9, p17] idea of "grammatical 

periphrasis" corresponds to Haspelmath's conception" paradigm symmetry". 

The most common discussed example of "grammatical periphrasis" that 

associated with its function in "paradigm periphrasis" is "the Latin perfect passive 

construction as a prototype for the central notion of the term grammatical periphrasis". 

Anderson examines many potential cases of it in English, likes progressive, perfect, 

passive constructions, and expressions with'used/ to':  

8.Auditus est"S/he/it was heard" (perfect passive) 

9.Audiebatur"S/he/it was/used to be heard" (imperfect passive)  

10.Audivit "S/he/it heard" (perfect active)  

11.Audiebat "S/he/it heard/used to hear" (imperfect active)  

Examples from (9) to (11) clarify combinations in a single word of a term "from 

the tense-aspect category with a term from the voice category". In (8) the sequence 

signifying "perfect passive" appears to be in contrary to (9) synthetic imperfect passive, 

perfect active as well as imperfect active in (10) and (11). And in the present, the 

corresponding forms are all synthetic. In (8) the periphrasis is equivalent functionally to 

inflected form. "It 'fills a gap' where certain combinations of terms of finite verbal 

categories fail to have a morphological exponent-here the combination of perfect and 

passive."[9, p17]. 
[11, p657] refers to another conception of periphrasis, i.e., "inflectional generality", when 

he says: 
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 If a certain inflectional patterns is not applicable to some members of the word class, 

a periphrasis may fill this gap. An example of this type is the English periphrastic 

comparative…, which allows adjectives that lack the bound comparative (*beautifller) 

to have a comparative form (more beautiful). 

however, prefers to call this conception of periphrasis as "lexico-

grammatical".[9, p18],  It looks like the "paradigm symmetry" exemplified by the Latin 

words in 'filling a gap', except a gap is connected with special lexical items, but not with 

general absence of a special combination of the terms of categories in the morphology. So 

the relationship between 'more' and the comparative looks different from that in (8) 

between function verb and inflected forms in (9)-(11), not only (8) contrasts with these 

inflected forms, but also 'more' is itself a comparative form.[11] also adds a third type of 

periphrasis that is "categorical periphrasis". He states that this not appear as 

"circumlocutiom" for anything. His descriptions seem to [9, p19] as analytic expressions 

for the category which is expressed synthetically in another language. 

In addition to these, stylistic periphrasis has "logical figurative" as a type which is 

depended on one inherent either on metonymy or on metaphor properties, "the passing 

feature of the keyword of the collocation object described being the word used 

figuratively". Such as: "The object of his"[12]. Another type of periphrasis is 

"amphilogism" or "amphilogy". It is "a form of circumlocution speech used to avoid 

telling something that might otherwise harm you". For instance: "She made dinner for me 

last night", and an amphilogistic sentence would be "Dinner was already made for me last 

night". Finally "cledonism" is last type of periphrasis. It is "the use of circumlocution  to 

avoid saying unlucky words". For example: "Calling the devil Old Nick", "calling 

Macbeth the Scottish Play" or "saying bakersdozen" instead of thirteen [12,p2]. 

1.4.Morpho-Syntactic Structure of periphrasis 

claim that periphrasis is "a major device for gap-filling in the structure of 

languages, a mechanism that has both morphological and syntactic properties".[13]  It is 

not only a label for "a diachronic" development, but also it is "synchronically" relevant to 

the understanding of an essential element in the relation between morphology as well as 

syntax [9,p15]. This means that two "modes" of realization contrast in the distinction 

between "synthesis and periphrasis". Synthetically, the morphological property is 

expressed if it is realized through a single form as well as periphrastically if it is realized 

via multiple free forms [14]. 
To have a better understanding, a number of trials have been made in the frame of 

grammatical theories of periphrasis, as in a "lexical grammatical approach" Kiparsky 

(2005), or in a "canonical typology" Brown et al. (2012). Growing interest in this 

phenomenon has motivated publication of periphrasis: one recent collectionis Chumakina 

and Corbett (2012) who concentrate  on "typological variation of periphrastic 

constructions observable in languages of diverse language families" whereas Anderson 

(2011) dedicated a second half of the second volume to "the discussion of 

periphrasis"[13,p1].  

 Analytic constructions, i.e., periphrasis, have gained increasing  importance in 

history of English. In the Old English period, after inflectional endings declined the 

subjunctive developed that was marked by  suffixes. But lost its important gradually 

against periphrastic shapes conveying modal distinctions: "the optative subjunctive" was 

replaced by "may-periphrasis", whereas "the hortative subjunctive" by the "let-
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 construction"[14]. As opposed mood, in Old English aspect was expressed via prefixes, so 

periphrastic replacement is spread as in the case "of the perfect- is connected not only 

with the formal and functional weakening of the prefixes but also with the gradual 

intrusion of the once exclusively possessive have into the domain of the perfect aspect" 

(see [15] ). 

Periphrasis is connected closely to linguistic replacement phenomenon and 

eventually the periphrastic structure replaced the synthetic one. Then, one of the job of 

"historical linguists" is to discover causes and reasons behind a development of 

periphrastic constructions and a replacement of linguistic form by these[13,p2].  

Concerning "morphosyntactic compositionality" of periphrasis or syntax-morphology 

interface, two approaches tackle this issue. The first approach is provided by "top-down", 

that "treat the parts of a periphrastic construction as the formal spell-out of the properties 

of the whole". A traditional account which classifies periphrastic expression as complex 

"form of a lexeme", as in Curme (1935),falls into this category. This account is 

morphological, assigning periphrastic expression the same grammatical state as synthetic 

form. The second one is offered by "bottom-up", that "drive the properties of periphrastic 

expressions from properties that are initially associated with their parts". In this case, the 

"auxiliaries as-main-verbs" analysis of Ross (1969) is "bottom-up", as are most treatment 

of periphrasis within a formal syntactic framework. "Bottom-up" account tends to treat 

periphrastic expression as a syntactic unit, on the basis that this expression rarely 

constitute unit of word formation, and is consisted of parts that display a high level of 

syntactic independence [14, p1].Since these alternatives emphasis on complementary and 

different aspects of periphrasis, they show the possibility of the unified account. The 

account for morphological and syntactic features of periphrastic constructions via 

applying exponence relations "to phrasal units". 

1.4.1 Verbal Periphrasis           

Some relevant characteristics of periphrastic expressions which mark the 

descriptive challenge for "bottom-up" approaches. A general one is that "their parts have 

additional uses, frequently in other periphrastic expressions". That is, a special 

periphrastic expression needs not contain any lexeme or unique form, but may be only 

identified by a different combination of forms. Verbal periphrasis in English exhibits this 

overlap as in future tense, perfect aspect, and passive voice are expressed 

periphrastically. Also in English, "the participles" which occur in passive  and perfect 

constructions are the same in form. The situation is similar to that of "morphs" which 

appear in distinct synthetic forms, such as in English, the bound exponent "s-" is common 

to "noun plurals", as in "books" and "3sg verb forms", like "walks"[14,p2].                                                                                                                                 

The roots of "the periphrastic forms" for the future, the perfect, and the pluperfect can be 

occurred as early as "Old English". They were established in "Middle English", though 

the simple "present" and "preterit" forms in some contexts were still possible, in which 

"Present-Day English" would use the periphrastic constructions   [16].                                                                                                                                                         

A periphrastic construction, in English grammar, is a one in which a multi-word 

expression or an independent word has the same function as an inflection, like the use of 

"will" as an auxiliary with another verb to have the "future tense"[17]:                                                                                                                               

12.She will leave tomorrow afternoon.                                                                                                                      
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 In English, a tense is "inflectional", if it is considered as an "affix" on head, 

"periphrastic" if it is considered as an "independent word". The English "past" is, thus, 

inflection whereas the "future" is periphrastic, co-opting "the modal will"[18]. [14, p3] 

believes that unlike perfect or passive constructions, "periphrastic futures" are "finite" 

and do not have "nonfinite" variants. Also, "present forms" may only appear in the 

"periphrastic future. 

Since verbal periphrasis represents a basis for a grammatical periphrasis, [9 ,p20] 

lists certain properties of the "prototype of specifically verbal periphrasis" which is 

presented as follows:                                    

a. "it consists of a finite function verb plus a noun-finite lexical verb".  

b. "the function verb governs the lexical verb". 

c. "the construction enhances the paradigmatic resources of verbs, particularly the finite 

paradigm; specifically:       

i- the function verb requires its complement to express certain terms of morphological 

categories                           

ii- the combination of terms (i) is one missing from the potential maximal paradigm of 

the finite lexical verb".      

d. "the function verb is otherwise categorically empty".                                                                                                

In terms of 'a' and 'b', the "function verb" takes the "lexical verb" as complement. In case 

of the missing combination in 'c-ii' is that of passive and perfect. This combination is 

presented by the form "of the non-finite verb, the perfect participle", in 'c-i', that 

complements the "function verb".                                                                  

In English, there are no 'two-word' verbal sequences that conform exactly to this 

prototype. But some come closely to the construction as in the progressive in (13):                                                                                                

13.He was leaving.                                                                                                                                                    

Here we have "a function verb" and it takes as "a complement a non-finite verb 

form" that signals progressiveness. This example appears to conform to "all of the 

properties" connected to the prototype-except one respect: "there is only one category 

involved". As in specification 'a' and 'b'. It conforms to 'c-i' in that "the function verb 

takes a complement which bears certain terms of morphological categories-except that 

there is only one term involved". The same is true in 'c-ii'. And this example, indeed, 

satisfies 'd'[9,p21]. 

Finally, 'light verb constructions' are periphrastic since the 'light verbs' have little 

semantic contents. They contribute basically functional meaning [19].                                                                                       

   In English, common verbs which may function as 'light verbs' are "do, give, make, 

have, and take" (see[20]) whereas 'light verbs' are identical to 'auxiliary verbs' concerning 

their meaning that contribute to clauses in which appear, but they are different from them. 

Sometimes, some light verb constructions that include a noun are called'stretched verbs' 

and others include a preposition, as in: 

14.Dan did the washing yesterday.                                                                                                                          

15.He had a smoke.                                                                                                                                                  

16.They haven't taken this into consideration.                                                                                                         

Here the light verbs such as: "did, had, and taken" contribute little content to the 

sentences since the basic meaning resides with nouns and light verb constructions are: 

"washing, smoke, and into consideration"[21] 
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 1.4.2 Adjectives: The Inflected and the Periphrastic Patterns 
In some languages, elements and grammatical categories would be exclusively 

expressed through periphrasis- "a relation expressed by a multi-word language structure, 

phrase with a unified purpose"[22]. Or [23] writes it as an interplay of morphological and 

syntactic factors. This is, in linguistics, referred to as "categorical periphrasis", which 

might be distinguished from other periphrasis. Certain grammatical meaning, within 

some languages, can be conveyed by both "inflectional and periphrastic" forms, 

depending on special class of items, that can be a case of "paradigmatic periphrasis". This 

happens with English nouns where in periphrastic forms inanimate nouns are occurred, 

e.g., the genitive case "the door of the house"[24].[25] uses the "periphrastic possessive" 

for such periphrasis," to attribute possessiveness to inanimate objects, that is a 

prepositional phrase (beginning with a preposition and followed by a noun)".   

"Lexical periphrasis" would be used in literature by the category of English adverb 

and adjective comparison, where only certain adjectives call in grading for periphrasis. 

As [26] clarifies it "… the comparison of adjectives involves both inflection (e.g. happier, 

happiest) and periphrasis (e.g. more happy, most happy-the periphrastic forms), though 

most adjectives use only one or other of these possibilities (cf.*more big, *interestinger)". 

This means that in English adjective comparison periphrasis is lexically conditioned:                      

17.Ellen is more gorgeous than Jane (the comparative is formed by adding "more" as 

opposed to writing   it  with "suffix", Ellen is lovelier than Jane)                                                                                                       

When English adjectives present a gradable quality, i.e., a quality that may vary along 

scale [27], they may be marked for 'comparative or superlative' degree depending on any 

nominal entity may have less or more of the quality than other or more entities. Basically, 

there are two ways or patterns of establishing adjective comparison: "inflectionally" 

(synthetically) by adding the morphemes "-er" and"-est", and "periphrastically" 

(analytically) by using the adverbial intensifiers "more" and "most" to adjective head[28].                                                                                                                                                           

According to the English grammar system, the length of adjectives which decides 

the comparison type, either inflectional or periphrastic [29]. Therefore, a morphological 

structure of adjectives determines a manner of comparison, since there are no fast and 

hard rules with the English adjective comparison. 

Monosyllabic adjectives are compared inflectionally, along with disyllabic one that has 

the stress on 'the second syllable'[30]. Periphrastic comparison is a characteristic of 

trisyllabic, other poly-syllabic, and participial adjectives. But the situation is complicated 

since different sources provide different rules and examples. This stems from "the fact 

that morphology and syntax are closely interwoven"[20, p343].                       

For [29,p462] disyllabic adjectives that end in "-er" describe inflectional 

comparison, whereas [20,p351] and [31] modify them as "adjectives with double 

comparison". Others like [30,p523] ascribe inflectional vs. periphrastic "to the issue of 

frequency", particularly disyllabic adjectives ending in "-ly", as "more likely" is more 

frequent than "likelier", whereas "earlier" surpasses a frequency of " more early".                                                                                                                                          

In English use, it appears a preference in the "use of a periphrastic comparative to the 

inflectional one", like [32]who have stated "marginal shift in favour of analyticity" in the 

English adjective comparison. This is also confirmed by [31,p148] who claim that 

"…growing numbers of English speakers have come to prefer more instead of –er to 

form all two-syllable equatives' comparatives…". As opposed to this, [29,p463] found 
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 that "-er is more frequent than more, which is more frequent than less; -est is more 

frequent than most, which is far more frequent than least".                                                               

Finally, the third adjectives of comparison would be consisted of the lexemes 

which have 'inflectional forms' for comparative as well as superlative, as in "cleverer" 

and "the cleverest", but are also compared by 'periphrastic forms' in free alternation, 

"more clever/the most clever". These would not only refer to the periphrastic comparison 

when it is used to have a stylistic effect, for instance, "But Pavarotti is a little fuller in the 

face. And probably a little more full by now", but also to achieve the comparison for a 

purpose of emphasis [30, p522]. In language use, even in comparable adjectives may be 

compared, such as "more dead than alive" but the number of such adjectives appears to 

be very dwindling and limited[32, p267]. 

2.1. Periphrasis in Arabic: Definition and Uses 
It is known that Arab rhetoricians divided a speech according to a number of 

words used in the sentences either more or less and a balance between the two. The 

choice between the three depends on an agreement between the speech and the context in 

which it is used [33].                                                                                  

For Al-Sakaki, the matter of selecting one of them depends on a conventional use 

of people. Such a common use as stated by Al-Qazwani is different according to different 

classes, cultures, and people. Also, he refers to the importance of the purpose of speaking 

that a speaker wants to convey to a listener [34]. 

It is clear that this matter has no regular, common and stable rules, but it depends 

on the context or situation. Some situations require using more words or less and brief 

structure and speech.                                                        

If rhetoric is atnab without illogical and corrupted speech, then this corruption 

comes from speaking manywords since وضش خطٖٛ، ِٚٓ وضش خطٖٛ لً د١بإٖ، ِٚٓ لً "ِٓ وضش ولا ِٗ

 He who talks in excess commits a lot of errors, and"د١بإٖ لً ٚسػٗ، ِٚٓ لً ٚسػٗ ِبد لٍجٗ..."

becomes more shameless and less pious and his heart dies…".Here, Imam Ali "Pease be 

upon him" wants to say دخً إٌبس""ِٓ وضش ولاِٗ،  "He who talks in excess, is in fire" , but this 

is in brief so he wants to convince us by using  atnab to remove any doubt because we 

will discover that talking in excess will lead to many errors and they will lead to 

shameless and it will lead to less pious and in turn it leads to the death of the heart[35].So 

we need longer words or expressions because they give clarity and make speech obvious 

and convince.                                                                                                

According to[36] who translates periphrasis into "atnab" in Arabic is one of the 

major devices of rhetoric. It refers to the use of longer expressions instead of shorter ones 

with benefit. The speaker can express his meanings or ideas by speaking longer words or 

sentences and his speech cannot be rhetorical unless it fits the speaker and the context of 

situation [37]. 

It also means for [38] as an exaggeration in expressing something. This can be done when 

a speaker uses many expressions to conveythem to others. That is to say, his expression is 

longer than people's expression in telling the same meaning [39]. 

Such long expression must be used for benefit, as in the Glorious aaya in telling 

Zakariya's story: 

أطُْ ش١َْجًب ًَ اٌشَّ اشْزؼََ َٚ  ِّٟٕ ِِ  ُُ ٌْؼظَْ َٓ ا َ٘ َٚ (4") ِش٠ُ/لَبيَ سَةِّ أِِّٟ  ""Praying: "O my Lord! infirm indeed are 

my bones, and the hair of my head doth glisten with grey."[40]. The meaning can be 
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 expressed according to familiarity by saying: " أٟ وجشدسة  ""My Lord! I am advanced in 

years"in just three words but the Prophet uses many words instead in such situation to 

explain his complaint and to ask Allah's Mercy. 

    Another example of atnab in Allah's saying:   

آسِةُ أخُْشَٜ" )غٗ/18-17(  .1 َِ ب  َٙ َٟ ف١ِ ٌِ َٚ  ٟ ِّ ٰٝ غََٕ ب ػٍََ َٙ ُ٘شُّ ثِ أَ َٚ ب  َٙ ُ  ػ١ٍََْ ؤ وَّ َٛ َ َٞ أرَ َٟ ػَصَب ِ٘ ِٕهَ (17) لَبيَ  ١ ِّ ٍْهَ ث١َِ ب رِ َِ َٚ
 ٰٝ ٛعَ ُِ  "٠َب 

"And what is that in the right hand, O Moses? He said, "It is my rod: on it I lean; 

with it I beat down fodder for my flocks; and in it I find other uses."[40, p768].  

The Prophet Moses may express his meaning by telling less words than these, as in: " ًَ ىِ

 It is my rod", but he chooses longer expressions in order to extend his speech with""عَصَايَ 

His Lover. This can also be explained by [39, p330] when they address the city of Al-

Raqa:  

 جبسح اٌشػ ، دذص١ٕب ٚص٠ذٞ       فذذ٠ش اٌؼشبق شٛلب ٠ض٠ذ    .2

Atnab is used in such a poetic line to fit the meter and to add harmony to the speech that 

suits the situation. It also used to fix the meaning inside the mind and to add beauty, as in 

Al-Buhtari's lines:  

 رشدد فٟ خٍمٟ عئدد     عّبدب ِشجٝ ٚثؤعبً ١ِٙجب    .3

 [41]فىبٌغ١ف اْ جئزٗ صبسخبَ  ٚوبٌجذش اْ جئزٗ ِغزض١جب

Atnab is also used in Al-Hadith of the Prophet Muhammad (Pease be upon him and his 

household) when he says:  

"وً اِزٟ ٠ذخٍْٛ اٌجٕخ الا ِٓ اثٝ. ل١ً ٠ب سعٛي الله: ِٚٓ ٠ؤثٝ؟ لبي: ِٓ اغبػٕٟ ٌمذ دخً اٌجٕخ، ِٚٓ ػصبٟٔ .4

 فمذ اثٝ"

All my people shall enter the Gardens of  Paradise save except he who declines. It 

was said: "O! Prophet of Allah ! and who would not?" He said: "He who obeys me, 

enters the Gardens of  Paradise and he who disobeys me would not want to." 

The first part of Al-Hadith is completed, but when the people asked the Prophet to 

explain more. He  usesatnab to solve any ambiguity that is related to the concept of stingy 

and added new meaning to it[35,p224]. 

In addition to its uses in fixing the meaning and clarifying it,  emphasizing and  resolving 

any ambiguity especially between tribes. It can also be used in praise, blame, satire, 

advice, , congratulation, the speeches, the publication of government to its nation, and the 

rulers' letters to their kings to tell them what is going on [37, p248].  

   To conclude, atnab is the oldest art the ancients talked about even Al-Jahth referred to it 

when he said that SahalIbn Haroon used atnab a lot in describing Al-Mamoon as a 

rhetorician and an elegant speaker[42]. 

2.2.Related Terminologies 

Atnab is used to express meaning by using more expressions than usual for 

benefit but sometimes it is used without such a benefit, it means "ًاٌزط٠ٛ""verbosity"[37, 

p246] and [38, p498]. 

This is the major difference between atnab and verbosity as stated by Abn Al-

Atheer. This means that atnab is an essential rhetorical device. It is different from 

verbosity which means using longer words to express meaning but without benefit so it is 

not a necessary rhetorical tool [43]. 
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 [43, p128] said that it is important not to mix between atnab and verbosity since some 

rhetoricians considered it as a part of atnab. So atnab is not only used by the majority but 

also it is used by particular kind of people. For example, Abn Al-ward said:  

 شبة سأعٟ فصبس أث١ط ٌٛٔبَ        ثؼذ أْ وبْ دبٌىبَ ثبٌغٛاد   .5

The poet said "ٟشبة سأع", means became white-haired, then said "َفصبس أث١ط ٌٛٔب" 

that refers to the same meaning which is useless to say it again. 

   Another example when a poet said: 

ٕ٘ذ ٚأسض ثٙب ٕ٘ذ        ٕٚ٘ذ أرٝ ِٓ دٚٔٙب إٌؤٞ ٚاٌجؼذ   ألا دجزا .6  

Here "ٞإٌؤ" and "اٌجؼذ""alienation and remoteness"have the same meaning and it is 

not possible to specify the extra meaning from them [39, p330]. 

   Sometimes atnab is not always acceptable in speech unless it has a justification, but 

when it is used without it which is considered a defect in saying, it does not become atnab 

any more rather it is called "ٛاٌذش""circumlocution"[35, p223]. 

      Circumlocution, is another related terminology to atnab, means expressing meaning 

by long expressions with no benefit [44]. [39, p331] refer to two types of circumlocution. 

The first one is used to corrupt the meaning, as in Al-Mutanabi's line when he uses extra 

word "ٜإٌذ""dew":  

7. ٚصجش اٌفزٝ ٌٛلا ٌمبء شؼٛة         ٚلا فعً ف١ٙب ٌٍشجبػخ ٚإٌذٜ  

The poet wants to say that courage, generosity, and dew are useless without death. 

The use of dew in talking about courage and patience is unexpected just to corrupt the 

meaning.  

While the second type is not used to corrupt the meaning. For instance, the word 

 :before it" in Zuhair Bn Abi Salma's line""لجٍٗ"

 ٚأػٍُ ػٍُ ا١ٌَٛ ٚالأِظ لجٍٗ      ٌٚىٕٕٟ ػٓ ػٍُ ِبظٟ غذٍ ػّٟ      .8

Here, before itis an additional meaning without usefulness since the word 

 yesterday" refers to the same meaning. So there is no need to use it and the""الأِظ"

meaning of this line is not corrupted by using it.  

   Another poet says: 

 روشد أخٟ فشاٚدٟٔ     صذاع اٌشأط ٚاٌٛصت    .9

It is known that headache is in the head, then it is useless to add "اٌشأط""head", 

but it is not used to corrupt the meaning [45]. 

   To conclude, both of verbosity and circumlocution are recognized as a defect in speech 

and away from rhetoric. 

2.3.Types of Periphrasis  

Arab rhetoricians refer to types of atnab differently. Some of them considered 

these as rhetorical purposes or devices while others mentioned them as reasons of atnab. 

For Al-Hashami(2008), that is followed as a model in this section, atnab has ten types 

which can be illustrated further below: 

 "Mentioning the  Specific after the General""ركش انخاص تعذ انعاو" .1

[37, p248] regards mentioning the specific after the general as the first type of atnab. For 

example, Almighty Allah says: 

عْ طَٝ")اٌجمشح/238(  .10 ُٛ ٌْ لَاحِ ا اٌصَّ َٚ ادِ  َٛ ٍَ  "دَبفظُِٛا ػٍََٝ اٌصَّ

"Guard strictly your (habit of) prayers, especially the Middle Prayer"[40, p98] 

He states the importance of " ِاد َٛ ٍَ لَاحِ prayers" in general, then He mentions""اٌصَّ اٌصَّ

عْطَٝ" ُٛ ٌْ  the Middle Prayer"  in specific to refer to its importance. He wants to say""ا
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 prayers has no value unless it is repeated so He mentions prayer twice to glorify its 

benefit [43, p128].  

َٓ "  )اٌجمشح/98(   .11 ٍْىَبفِش٠ِ ٌِ  ٌّٚ َ ػَذُ َّْ اللََّّ ١ىَبيَ فَبِ ِِ َٚ  ًَ جِجْش٠ِ َٚ  ِٗ ٍِ سُعُ َٚ  ِٗ لَائىَِزِ َِ َٚ  ِ ا لِِلَّّ ًّٚ َْ ػَذُ ْٓ وَب َِ "  

"Whoever is an enemy to Allah and His angels and apostles, to Gabriel and 

Michael,- Lo! Allah is an enemy to those who reject Faith."[40, p44] 

Here," َ١ىَبي ِِ َٚ  ًَ  ,Gabriel and Michael" are mentioned as part of angels in general[38 "" جِجْش٠ِ

p504]. 

Abn Al-Rumi also declares the value of the specific after the generalin his poetic line [42, 

p240]: 

 وُ ِٓ أة لذ ػلا ثبثٓ رسٜ ششفٍ     وّب ػٍذ ثشعٛي الله ػذٔبْ   .12

 "Mentioning the  General after the Specific""ركش انعاو تعذ انخاص".2

This is the second type of atnab which is explained in the following aaya:  

َٕبدِ "  )ٔٛح/28(    .13 ِِ ئْ ُّ ٌْ ا َٚ  َٓ ١ِٕ ِِ ئْ ُّ ٍْ ٌِ َٚ ًٕب  ِِ ئْ ُِ  َٟ ًَ ث١َْزِ ْٓ دخََ َّ ٌِ َٚ  َّٞ ٌِذَ ا َٛ ٌِ َٚ  ٌِٟ  "سَةِّ اغْفِشْ 

" O my Lord! Forgive me, my parents, all who enter my house in Faith, and (all) 

believing men and believing women"[40, p1537] 

َٕبدِ " ِِ ئْ ُّ ٌْ ا َٚ  َٓ ١ِٕ ِِ ئْ ُّ ٌْ  believing men and believing women" are mentioned as the general ""ا

after the specific"ًٕب ِِ ئْ ُِ  َٟ ًَ ث١َْزِ ْٓ دخََ َّ ٌِ َٚ  َّٞ ٌِذَ ا َٛ ٌِ َٚ  ٌِٟ " me, my parents, all who enter my house in 

Faith" to state the importance of good people and believers [37, p248]. 

 "Disambiguation""الاٌضاح تعذ الاتياو".3

Disambiguation is used to clarify the meaning in listener's mind by mentioning it 

twice. Once, for the sake of ambiguity and other for clearness to make it magnificent and 

honesty, as in [37, p249]:  

14. -03")الصف/(11 ِ بأِمَْوَالِكُمْ وَأنَْفسُكمُْ   ِ وَرَسُولِهِ وَتجَُاهِدُونَ فيِ سَبيِلِ اللَّه ياَ أيَُّهَا الهذِينَ آمَنُوا هَلْ أدَُلُّكُمْ عَلىَٰ 10) تؤُْمِنوُنَ باِللَّه

ابٍ ألَِيمٍ تِجَارَةٍ تنُْجِيكُمْ مِنْ عَذَ  "  

"O ye who believe! Shall I lead you to a bargain that will save you from a grievous 

Penalty?- That ye believe in Allah and His Messenger, and that ye strive (your 

utmost) in the Cause of Allah, with your property and your persons:"[40, p1462] 

َٓ " (اٌذجش/66(   .15 صْجِذ١ِ ُِ مْطُٛعٌ  َِ ئُلَاءِ  َٰ٘ َّْ داَثِشَ  شَ أَ ِْ َ ٌِهَ الْأ ِٗ رَٰ لَع١ََْٕب ا١ٌَِْ َٚ " 

"And We made known this decree to him, that the last remnants of those (sinners) 

should be cut off by the morning."[40, p631]. 

When Allah says " ِٗ ٌِ سَعُٛ َٚ  ِ َْ ثِبلِلَّّ ُٕٛ ِِ َّْ " That ye believe in Allah and His Messenger" and ""رئُْ أَ

ئُلَاءِ  َٰ٘  that the last remnants of those (sinners)" in (14) and (15) respectively to ""داَثِشَ 

clarify the ambiguous matters in " ٍرِجَبسَح""a bargain " and "ش ِْ َ  this decree" and to guide ""الْأ

people in order to know the rewards whether good or bad.  

   Also, this type is used to glorify the matter, such as:  

شِٞ" .16 ِْ ٌِٟ أَ شْ  ٠غَِّ َٚ ٌِٟ صَذسِْٞ(25) )غٗ/26-25(   " لَبيَ سَةِّ اشْشَحْ 

"(Moses) said: "O my Lord! expand me my breast; "Ease my task for me; "[40, p769] 

""expand me" as a request for something which is for the first time ambiguous, then when he  

"ٌِٟ  The Prophet saysاشْشَحْ 

"" Ease my task for me; " for the second time just to make it more obvious "ِٞش ِْ ٌِٟ أَ شْ  ٠َغِّ َٚ  and 

"my breast""ِٞصَذْس" says  

and dissolve any obscurity [44, p323]. 

Further, "ُٔؼ""praise" and "ثئظ""blame" can be found in this type as when someone says: "

"ٔؼُ  :What a bad man Amro is!". If he says""ثئظ ػّشٚ"Who a good Zaid is!" and"ٔؼُ ص٠ذ"
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ٌشجً ص٠ذ"ا  "Who a good man Zaid is!", this means that he mentionsZaid twice, one of them 

is ambiguous in:"ًٔؼُ اٌشج""Who a good man is!" and the second is obvious in 

 .Zaid"[46] and [38, p500]""ص٠ذ"

[42, p228][44, p324] explore another two cases: The first, the speech is presented in 

between atnab and abbreviation. The second, the meaning is obscured in two ways to see 

it in different images [45, p606]. 

 "Al-Twashia""انتٌشٍع" .4

Al-Twashiais another type of atnab which means according to [37, p249] as dual nouns 

that are used at the end of speech to show meaning in two ways from vagueness to 

clearness, such as:                           ."ْ17"اٌؼٍُ ػٍّبْ، ػٍُ الاثذاْ، ٚػٍُ الأد٠ب.  

There are two kinds of knowledge: that of the body and that of the soul.                                    

 [38 ,p502]".18"اْ ف١ه ٌخصٍز١ٓ ٠ذجّٙب الله، اٌذٍُ ٚالأٔبح.  

Allah loves two traits in you: Forbearance and patience.  

   Another example is said by Abn Al-Moatz:  

 .19عمزٕٟ فٟ ١ًٌ شج١ٗ ثشؼش٘ب         شج١ٗ خذ٠ٙب ثغ١ش سل١ت

صاٌذ فٟ ١ٍ١ٌٓ: شؼش ٚظٍّخٍ    ٚشّغ١ٓ: ِٓ خّشٍ ٚٚجٗ دج١ت  فّب        

The poet mentions dual nouns in two nights: Poetry and dim, and two suns: Wine 

and lover's face 

[39, p333]Al-Twashiais not only used with dual but also with plural. Like in Muhammad 

Bun Wahheeb's line: 

 صلاصخ رششق اٌذ١ٔب ثجٙجزٙب    شّظ اٌعذٝ ٚاثٛ اعذبق ٚاٌمّش   .20

They are three: The sun, Abu Ashaq and the moon [38, p503]. 

"Repetition""5"انتكشٌش.  

Repetition means mention something twice or more. For [37, p249], this type has several 

purposes such as the following: 

a."تاكٍذ انمعنى""Emphasize the meaning" 

Rhetoricians refer to the significance of repetition to emphasize the meaning in order to 

stay in receiver's mind. to emphasize that the second warning is greater than the first    

 :Like the following which is used for warning [46, p153]"صُ"

ْٛ ُّ فَ رؼٍََْ ْٛ َْ " )اٌزىبصش/3-4(  (3)"وَلاَّ عَ ٛ ُّ فَ رؼٍََْ ْٛ َُّ وَلاَّ عَ  .21صُ

"But nay, ye soon shall know (the reality). Again, ye soon shall know!"[40, p1690] 

Another repetition is found in: )6-5/ٌْؼغُْشِ ٠غُْشًا" )اٌششح غَ ا َِ  َّْ ٌْؼغُْشِ ٠غُْشًا (5) اِ غَ ا َِ  َّْ  ,So, verily""فبِ

with every difficulty, there is relief: Verily, with every difficulty there is relief." 

(Ali,2001,p.1666). When the phrase is repeated twice to state that the first one is not only 

just a repetition of the second but also it is used to emphasize that after difficulty always 

comes relief[35, p232]. 

Repetition for emphasize speech for listener is also clear in the poetic line: 

وبٔذ ٌىُ    وُ وُ ٚوُ وُ ٔؼّخ  .22  

Sometimes, Arab use adjective to emphasize it by repeating it twice but with different 

letter as in: ْٔطشبْ"-ػطشب "Atshan-Natshanor " ١ٌطبْ-"ش١طبْ shatan-laitan[47]. 

b."طٌل انفصم""The Length of Separation" 

   To repeat the words, the speaker has to use loner ones in order not to cut the meaning 

[37, p249]: 

ُْ " )٠ٛعف/4(.23 ُٙ شَ سَأ٠َْزُ َّ مَ ٌْ ا َٚ ظَ  ّْ اٌشَّ َٚ وَجًب  ْٛ ِٗ ٠َب أثَذَِ أِِّٟ سَأ٠َْذُ أدََذَ ػَشَشَ وَ  "اِرْ لَبيَ ٠ُٛعُفُ لِأث١َِ
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 " Behold! Joseph said to his father: "O my father! I did see eleven stars and the sun and 

the moon: I saw them prostrate themselves to me!"[40, p547] 

""saw them" and uses longer speech between "see and prostrate  ُْ ُٙ ُ  Theسَأ٠َْذُ""  see"  and"" سَأ٠َْز

Prophet Joseph repeats 

themselves to me"  to convey the meaning, i.e., he saw all of them prostrate to him [35, 

p233].This repetition can also be found in people's speech when they  said: 

"I said to you as I was full of hope that the path was hard and arduous". لٍذ ٌىُ: ٚالاًِ ٠ّلأ"

بق ٚػغ١ش"ٔفغٟ...، لٍذ ٌىُ: اْ اٌطش٠ك ش  

 is repeated to make the speech longer between the speaker and the saying."ُلٍذ ٌى" 

Another example is in the poet's line: 

ٌمذ ػٍُ اٌذٟ ا١ٌّبْٔٛ إٟٔٔ    ارا لٍذ أِب ثؼذ أٟ خط١جٙب   24. 

خط١جٙب-ارا لٍذ: أِب ثؼذ-"ٌمذ ػٍُ اٌذٟ ا١ٌّبْٔٛ إٟٔ "I am" to make discontinuity but the original line 

is:"ٟٔا"He repeats  

So repetition is one of Arab devices to emphasize speech and to make itclear according to 

the context.[38, p505] 

 "To be comprehensive""قصذ الاستٍعاب"c.  

 Here, repetition is used for the sake of comprehension in the two examples below: 

 .25"لشأد اٌىزبة ثبثبً ثبثبً، ٚفّٙزُٗ وٍّخً وٍّخً"

I have read the book from cover to cover, and understood it all. 

[39, p336]"َ26"ِش١ذً اٌّذ٠ٕخ شجشاَ شجشاَ، ٚرؼشفذً اػلاِٙب ػٍّبَ ػٍّب.  

I walked through the city from corner to corner, and knewall its best monuments.  

"Increasing the Desire for Forgiveness""ٌصٌادج انتشغٍة فً انعف"d. 

is repeated three times for the purpose of forgiveness [37, p239]:  " َّْ  In the following"اِ

aaya,  

َ  غَفُٛسٌ  " َّْ اللََّّ رغَْفِشُٚا فَبِ َٚ رصَْفَذُٛا  َٚ ْْ رؼَْفُٛا  اِ َٚ  ۚ ُْ ُ٘ ُْ فَبدْزسَُٚ ا ٌىَُ ًّٚ ُْ ػَذُ لَادِوُ ْٚ أَ َٚ  ُْ اجِىُ َٚ ْٓ أصَْ ِِ   َّْ ُٕٛا اِ َِ َٓ آ ب اٌَّز٠ِ َٙ ٠َب أ٠َُّ

ٌُ " )اٌزغبثٓ/14(   .27سَد١ِ

"O ye who believe! Truly, among your wives and your children are (some that are) 

enemies to yourselves: so beware of them! But if ye forgive and overlook, and cover up 

(their faults), verily Allah is Oft-Forgiving, Most Merciful [40, p1479] 

"Urging to Accept Advice""انتشغٍة فً قثٌل اننصح"e. 

[43, p130] agrees with [37, p250] when they state that there is another repetition which is      

used for the sake of advice, as in:  

شَبدِ  " ًَ اٌشَّ ُْ عَج١ِ ذِوُ ْ٘ ِْ أَ َِ ارَّجؼُِٛ ْٛ َٓ ٠َب لَ َِ لَبيَ اٌَّزِٞ آ َٚ َٟ داَسُ  (38)  ِ٘ َّْ ا٢ْخِشَحَ  اِ َٚ زبَعٌ  َِ ١َْٔب  ٌْذ١ََبحُ اٌذُّ ِٖ ا زِ َٰ٘ ب  َّ َِ أَِّ ْٛ ٠َب لَ

ٌْمَشَاسِ " )غبفش/39-38(  .28ا

"The man who believed said further: "O my people! Follow me: I will lead you to the 

Path of Right. "O my people! This life of the present is nothing but (temporary) 

convenience: It is the Hereafter that is the Home that will last."[40, p1216] 

Here, the word" َِ ْٛ  O my people" is repeated twice to have a good effect on people's""٠َب لَ

heart in order not to doubt the Prophet's advice.  

f. "انتنٌٌو تشأن انمخاطة""Alluding to addressee" 

Repetition is mentioned to refer to addressee's status either to praise him such as: 

 ٠ذػْٛ ػٕزشح ٚاٌشِبح وؤٔٙب      أشطبْ ثئش فٟ ٌجبْ الأدُ٘ .29

 ٠ذػْٛ ػٕزشح ٚاٌغ١ٛف وؤٔٙب    ٌّغ اٌجٛاسق فٟ عذبة ِظٍُ    

Antarah repeats his phrase "٠ذػْٛ ػٕزشح"" call Antarah"twice to proud of himself and to 

say his people need his courage [48,p288]. 
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 Or to blame him, for instance, Jareer blames Al-Farazdaq:  

ُٓ ٚاثٓ اٌم١ٓ لا ل١ٓ ِضٍٗ    ٌفطخ اٌّغبدٟ أٚ ٌجذي الأدُ٘ .30  ٘ٛ اٌم١

 means blacksmith three times to blame and to show he is blacksmith's son and he has 

nothing  "ٓاٌم١"He repeats 

 [39, p336 ]to do with greater matters  

 "Reiteration""انتشدٌذ"g.  

Reiteration means the repetition of the expression that is related to another one, i.e., is 

different from the first one[37, p250]: 

جخ١ً ثؼ١ذُ ِٓ الله، ثؼ١ذُ ِٓ إٌبط، ثؼ١ذ ِٓ اٌجٕخ""اٌغخٟ لش٠تُ ِٓ الله، لش٠ت ِٓ إٌبط، لش٠ت ِٓ اٌجٕخ. ٚاٌ 31. 

A liberl-handed man is close to Allah, close to people, and close to Paradise, but a close-

fisted manis remote from Allah,remote from people, and remote from Paradise. 

h.تزكشه""انتهزر"Delighting in His Remembrance" 

Sometimes, repetition is used for mentioning somebody with pleasure, as in the following 

line[37, p251]: 

  .32عمٝ الله ٔجذا ٚاٌغلاَ ػٍٝ ٔجذ     ٠ٚبدجزا ٔجذُ ػٍٝ اٌمشُة ٚاٌجؼُذ [34]

three times just to explain how he is eager to see it  again. جذ""ٔ The poet repeats 

" Guidance to the Ideal Path""الاسشاد انى انطشٌقح انمثهى" i.  
Guidance to the ideal path is the final purpose of repetition according to [37, p250]. This 

can be the ideal path:  to show" ٰٝ ٌَ ْٚ  illustrated by the repetition of the word "أَ

 ٰٝ ٌَ ْٚ َ ٰٝ ٌهََ فَؤ ٌَ ْٚ ٰٝ  (34) "أَ ٌَ ْٚ َ ٰٝ ٌهََ فَؤ ٌَ ْٚ َُّ أَ   .33 )اٌم١بِخ/34-35(" صُ

 "Woe to thee, (O men!), yea, woe! Again, Woe to thee, (O men!), yea, woe!"[40, 

p1568] 

   In addition to these, [42, p241] has further explanation. He mentions several types of 

repetition. One of them is used to add one letter or more to emphasize, such as:  

َْ "  )اٌّئِْٕٛ/16-15(.34 خِ رجُْؼَ ضُٛ َِ ٌْم١َِب ََ ا ْٛ َ٠ ُْ َُّ أَِّىُ َْ (15)صُ ١زُِّٛ َّ ٌِهَ ٌَ ُْ ثَؼْذَ رَٰ َُّ أَِّىُ  "صُ

"After that, at length ye will die. Again, on the Day of Judgment, will ye be raised 

up."[40, p846] 

ُْ ثِٗ"(137)اٌجمشح/ .35 ْٕزُ َِ ب آ َِ  ًِ ضْ ِّ ُٕٛا ثِ َِ ْْ آ  "فَبِ

"So if they believe as ye believe,"[40, p56] 

   Non-natural emphasis is another type. It is subdivided into four: The first one is the 

abstract emphasis. It is usedwith "ًو"" all of" and "وٍزب""both of"to resolve metaphorical 

ambiguity [42, p241]: 

َْ " )اٌذجش/30(  ؼُٛ َّ ُْ أجَْ ُٙ لَائىَِخُ وٍُُّ َّ ٌْ  .36"فغََجَذَ ا

"So the angels prostrated themselves, all of them together:"[40, p331] 

   The second is the verbal emphasis which means the repetition of the first word either by 

its antonymous, as in:  

"breast close and constricted" or by its words in nouns, verbs, prepositions,  ظ١َمًِّب"

 :sentences, and pronouns respectivelyدَشَجًب")الأؼبَ/125(

"crystal,- Crystal-clear,"[40, p1573]اس٠ِشَا َٛ اس٠ِشَ " )الأغبْ/15-16( (15)"لَ َٛ  .37لَ

٠ْذاً" )غبسق/17(.38 َٚ ُْ سُ ُٙ ٍْ ِٙ ِْ َٓ أَ ٌْىَبفِش٠ِ ًِ ا ِّٙ َّ  Therefore grant a delay to the Unbelievers: Give""فَ

respite to them gently (for a while)."[40, p1634] 

ب" )٘ٛد/108(.39 َٙ َٓ ف١ِ ذ٠ِ ٌِ ٌْجََّٕخِ خَب  in the Garden: They will dwell therein for all the""ففَِٟ ا

time"[40, p539] 
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٠ٓ"  )الأفطبس/18-17(ِ .40  َُ اٌذِّ ْٛ ب ٠َ َِ ب أدَسَْانَ  َِ  َُّ ٠ٓ)71(صُ َُ اٌذِّ ْٛ ب ٠َ َِ ب أدَْسَانَ  َِ َٚ ""And what will explain to 

thee what the Day of Judgment is? Again, what will explain to thee what the Day of 

Judgment is?"[40, p1614] 

َْ ")٠ٛعف/37( .41 ُْ وَبفِشُٚ ُ٘ ُْ ثِب٢ْخِشَحِ  ُ٘ َٚ ""and that (even) deny the Hereafter."[40, p558] 

   The third is the verb emphasis instead of verb repetition twice to solve any 

metaphorical obscurity in verb:  

َ رِوْشًا وَض١ِشًا")الادضاة/41(  ,Celebrate the praises of Allah, and do this often;"[40""اروُْشُٚا اللََّّ

p1070] 

   Finally, emphatic form is exemplified by the following aayas: )60/ا فِٟ ")اٌجمشح ْٛ لَا رؼَْضَ َٚ
 َٓ فْغِذ٠ِ ُِ  "الْأسَْضِ 

"and do no evil nor mischief on the (face of the) earth."[40, p32]. And )33/ُأثُْؼَشُ ")ِش٠ ََ ْٛ َ٠ َٚ
 .and the day that I shall be raised up to life (again)"!"[40, p751]""د١ًَّب

 "Objection""الاعتشاض".6

 Objection is for some purposes the speaker means. This can be found during the speech 

or between two speeches related in meaning by using one sentence or more. These 

purposes will be illustrated below:  

a. "انذعاء""Prayer" 

Prayer is one of these purposes the speaker means in his objection. For instance: 

42. " ِش٠طُ -دفظه الله-"أٟ [37, p250] 

  I am-May Allah protect you-ill. 

Or when the poet complains about his age and weakness:  

43. أدٛجذ عّؼٟ اٌٝ رشجُّبْ   لذ     -ٚثٍغزٙب-اْ اٌضّب١ٔٓ  

He uses the word "ٚثٍغزٙب" I reached it as an objection in the middle of his line. He prays 

to the addressee to reach to eighty since he will become weak and need an interpreter like 

him. So he uses ٚاٌٛاalwawas a sign of objection. [39, p340] 

b. "ًانتنثٍو عهى فضٍهح انعهى""Underscoring the Value of  Knowledge" 

   The purpose of underscoring is exemplified by the following line:  

أْ عٛف ٠ؤرٟ وً ِب لذُسا       -فؼٍُُ اٌّشء ٠ٕفؼُٗ-ٚاػٍُ .44 [46, p159] 

The poet says –ٗفؼٍُ اٌّشء ٠ٕفؼ- as an objection in the middle of the line to refer to the value 

of knowledge and learning that someone has.  

c."انتنضٌو""Glorification" 

Glorification as a purpose is expressed by the following aaya[44,p336]: 

ُْٙٛ" )إٌذً/71( .45 ب ٠شَْزَ َِ  ُْ ُٙ ٌَ َٚ ٌْجََٕبدِ عُجْذَبَُٔٗ ۙ  ِ ا َْ لِِلَّّ ٠َجْؼٍَُٛ َٚ " 

"And they assign daughters for Allah. - Glory be to Him! - and for themselves (sons,- the 

issue) they desire!"[40, p651] 

Almighty Allah says "ۙ َُٗٔعُجْذَب ""Glory be to Him" as an objection. It is used to glorify and 

praise Him since people said He has daughters. 

d. "ًصٌادج انتاكٍذ""Doubling Emphasis" 

   Objection is found in Arab speech in the Glorious Quran, poetry, and prose. For them, 

it is used to increase their emphasis, as in [42, p243]:  

ص١ِش" .46 َّ ٌْ َّٟ  ا ٌِذ٠َْهَ اٌَِ ا َٛ ٌِ َٚ  ٌِٟ ِْ اشْىُشْ  ِٓ أَ ١ْ َِ فِصَبٌُُٗ فِٟ ػَب َٚ  ٍٓ ْ٘ َٚ  ٰٝ ًٕب ػٍََ ْ٘ َٚ  ُٗ ُِّ ُ ٍزَُْٗ أ َّ ِٗ دَ ذ٠َْ ٌِ ا َٛ َْ ثِ ْٔ غَب ١َْٕب الِْْ صَّ َٚ َٚ  "

  )ٌمّبْ/71(ُ
"And We have enjoined on man (to be good) to his parents: in travail upon travail did his 

mother bear him, and in years twain was his weaning: (hear the command), "Show 

gratitude to Me and to thy parents: to Me is (thy final) Goal."[40, p1037] 
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 The use of " ٍَُْٗز َّ  bear him" as an objection to emphasize and remind people of the""دَ

importance of the mother and her great role in their life. 

e. "الاستعطاف""Imploring" 

   Another purpose of objection is imploring . It can be expressed by Al-Mutanabi's poetic 

line: 

 ٚخُفُٛق لٍت ٌٛ سأ٠ذ ١ٌٙجُٗ     ٠ب جٕزٟ ٌشأ٠ذ ف١ٗ جّٕٙب  .47

He objects by saying "ٟ٠ب جٕز" O! My Paradise in order to associate it with heal [38, 

p522]. 

f. "ًانتيٌٌم""Magnifying" 

   Magnifying is the final according to [37, p251]. It can be explained in:  

َٔؼظ١َُِ " )اٌٛالؼخ/76-75( .48  ٛ ُّ ْٛ رؼٍََْ ٌَ ٌُ أَُِّٗ ٌمَغََ َٚ (75)  َِ الِغِ إٌُّجُ ٛ َٛ َّ ُُ ثِ  "فلََا ألُْغِ

"Furthermore I call to witness the setting of the Stars,-. And that is indeed a mighty 

adjuration if ye but knew,-"[40, p1416] 

The sentence " َْ ٛ ُّ ْٛ رؼٍََْ ٌَ""if ye but knew,-" is an objection. It is used for magnifying, 

swearing in the setting of the stars and praising the Glorious Quran. 

   In addition to one sentence, objection can also be found in more than one sentence, as 

in:  

49.  ُْ ُْ دَشْسٌ ٌىَُ َٓ (222)ٔغَِبإُوُ اث١ِ َّٛ َ ٠ذُِتُّ اٌزَّ َّْ اللََّّ ُ ۚ اِ ُُ اللََّّ شَوُ َِ ْٓ د١َْشُ  أَ ِِ  َّٓ ُ٘ َْ فَؤرُْٛ شْ َّٙ َْ ۖ فَبرِاَ رطََ شْ ُٙ ٰٝ ٠طَْ َّٓ دَزَّ ُ٘ لَا رمَْشَثُٛ َٚ
 َٓ ش٠ِ ِّٙ زطََ ُّ ٌْ ٠ذُِتُّ ا َٚ ُْ " )اٌجمشح/222-222(                                                               " ُ ٰٝ شِئزْ ُْ أََّٔ  فَؤرُْٛا دَشْصىَُ

                                                    

"and do not approach them until they are clean. But when they have purified themselves, 

ye may approach them in any manner, time, or place ordained for you by Allah. For 

Allah loves those who turn to Him constantly and He loves those who keep themselves 

pure and clean. Your wives are as a tilth unto you; so approach your tilth when or how ye 

will;"[40, p90] 

 Almighty Allah uses two sentences " َٓ ش٠ِ ِّٙ زطََ ُّ ٌْ ٠ذُِتُّ ا َٚ  َٓ اث١ِ َّٛ َ ٠ذُِتُّ اٌزَّ َّْ اللََّّ  For Allah loves""اِ

those who turn to Him constantly and He loves those who keep themselves pure and 

clean." to object between " ۚ ُ ُُ اللََّّ شَوُ َِ ْٓ د١َْشُ أَ ِِ  َّٓ ُ٘  ,ye may approach them in any manner""فَؤرُْٛ

time, or place ordained for you by Allah." and " ُْ ُْ دَشْسٌ ٌىَُ  Your wives are as a tilth""ٔغَِبإُوُ

unto you;".  

أِِّٟ .50 َٚ  َُ ش٠َْ َِ ب  َٙ ١ْزُ َّّ أِِّٟ عَ َٚ  ۖ ٰٝ ضَ ْٔ ُ ١ٌَْظَ اٌزَّوَشُ وَبلْأ َٚ ظَؼَذْ  َٚ ب  َّ ُُ ثِ ُ أػٍََْ اللََّّ َٚ  ٰٝ ضَ ْٔ ُ ب أ َٙ ظَؼْزُ َٚ ب لَبٌذَْ سَةِّ أِِّٟ  َٙ ظَؼَزْ َٚ ب  َّّ "فٍََ

ج١ُِ")اي ػّشاْ/36(      ِْ اٌشَّ َٓ اٌش١َّْطَب ِِ ب  َٙ ٠َّزَ رسُِّ َٚ َ٘ب ثهَِ   When she was delivered, she said: "O my"أػ١ُِزُ

Lord! Behold! I am delivered of a female child!"- and Allah knew best what she brought 

forth- "And no wise is the male Like the female. I have named her Mary, and I commend 

her and her offspring to Thy protection from the Evil One, the Rejected."[40, p136] 

The two sentences in: " ٰٝ ْٔضَ  ُ ١ٌَْظَ اٌزَّوَشُ وَبلْأ َٚ ظَؼذَْ  َٚ ب  َّ ُُ ثِ ُ أػٍََْ اللََّّ َٚ ""and Allah knew best what she 

brought forth- "And no wise is the male Like the female." are used as objection between 

" ٰٝ ْٔضَ ُ ب أ َٙ ظَؼْزُ َٚ I am delivered of a female child!"and "" أِِّٟ  ش٠َُْ"َ َِ ب  َٙ ١ْزُ َّّ أِِّٟ عَ َٚ  "" I have named 

her Mary"[39, p341] and [38,p523]. 

 "Overstatement""الاٌغال".7

Overstatement is another type of atnab means ending the speech with words that add 

nothing to the meaning but used just for exaggeration [37, p251].  

   In other words, it means the use of more expressions than the poet means to fit his 

rhyme and meaning. This means that, it can be used in poetry as well as in prose [38, 

p506]. This is exemplified by Al-Khansaa's line: 
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ُُ فٟ سأعٗ.51  ذاحُ ثٗ      وؤُٔٗ ػٍ ُٙ ُُ اٌ  ٔبسُ   ٚاْ صخشاَ ٌزؤر

   She describes her brother not only as a flag" ُُ  to proud of him but also there is a "وؤُٔٗ ػٍ

fire on its head"ُفٟ سأعٗ ٔبس". This reflects overstatement by using a simile: ٗٔوؤ[39, p334]. 

This type can also be found in the Glorious Quran to ask people to follow and obey the 

Prophets and this is used as a kind of overstatement since they are the righteous 

[46,p154]:  

َْ "(٠ظ/21(  .52 زذَُٚ ْٙ ُِ  ُْ ُ٘ َٚ ُْ أجَْشًا  ْٓ لَا ٠َغْؤٌَىُُ َِ  "ارَّجؼُِٛا 

"Obey those who ask no reward of you (for themselves), and who have themselves 

received Guidance."[40, p1121] 

 "Annotation""انتزٌٍم".8

Annotation is defines by [38, p510] as a sentence which is followed by another sentence 

that has the same meaning and emphasis the first.  

This type has two subtypes. The first one is proverbial which has its own meaning. It is 

used as a proverb to show moral lesson whereas the second is non-proverbial that has no 

independent meaning since it is not used as a saying [37, p252]. These can be illustrated 

respectively in (53) and (54):  

ُ٘ٛلبً" )الاعشاء/81( .53 َْ صَ ًَ وَب ٌْجَبغِ َّْ ا ًُ ۚ اِ ٌْجَبغِ َ٘كَ ا صَ َٚ ًْ جَبءَ اٌْ ذَكُّ  لُ َٚ " 

"And say: "Truth has (now) arrived, and Falsehood perished: for Falsehood is (by its 

nature) bound to perish."[40, p697] 

The second aaya"ُ٘ٛلًب َْ صَ ًَ وَب ٌْجَبغِ َّْ ا  for Falsehood is (by its nature) bound to perish." has""اِ

independent and it is used as an ordinary proverb said by people when they see the end of 

the evil to reinforce the first meaning. The same is true in Al-Hataiaa's line:  ٝٔضٚس فزٝ ٠ؼُط"

٠ذُّذ"ػٍٝ اٌذّذ ِبٌٗ   ِٚٓ ٠ؼُػ أصّبْ اٌّذبِذ  [39, p338]. 

ٌِهَ "( 17)عجؤ/ .54 ٌْىَفُٛسَ  رَٰ ًْ ٔجَُبصِٞ الِاَّ ا َ٘ َٚ ب وَفَشُٚا ۖ  َّ ُْ ثِ ُ٘  "جَض٠ََْٕب

"That was the Requital We gave them because they ungratefully rejected Faith: and never 

do We give (such) requital except to such as are ungrateful rejecters."[40, p1089] 

   The beginning of the Glorious aaya refers to the punishment of disbelievers, then it 

says:" ٌَْىَفُٛس ًْ ٔجَُبصِٞ اِلاَّ ا َ٘ َٚ ""and never do We give (such) requital except to such as are 

ungrateful rejecters." is annotation used to emphasize the previous aaya. It is non-

proverbial since it depends on the first sentence. Another explanation is in the following 

line:" ًِ٠جُك جٛدنُ ٌٟ ش١ئبَ أإٍُِٗ   رشوزٕٟ اصذتُ اٌذ١ٔب ثلا أ ٌُ"[44, p336].  

   These two can be mixed together in:  

دِ " )الأج١بء/35-34( .55 ْٛ َّ ٌْ ًُّ  ٔفَْظٍ راَئمَِخُ ا َْ (34)وُ ٌِذُٚ ٌْخَب ُُ ا ُٙ ذَّ فَ ِِ  ْْ ٍْذَ ۖ أفََبِ ٌْخُ ٍِهَ ا ْٓ لجَْ ِِ جَشَشٍ  ٌِ َٕب  ٍْ ب جَؼَ َِ َٚ  "   

" We granted not to any man before thee permanent life (here): if then thou shouldst die, 

would they live permanently?. Every soul shall have a taste of death:"[40, p802] 

Here, " َْ ٌِذُٚ ٌْخَب ُُ ا ُٙ ذَّ فَ ِِ  ْْ  if then thou shouldst die, would they live permanently?"refers "أفََبِ

to the first subtype while what is followed refers to the second one. But both of them are 

annotation for the previous [46, p156]. 

 "Cautiousness""الاحتشاط" .9

Cautiousness or sometimes it is "ًاٌزى١ّ""perfection". It refers to the speech that 

disambiguate any misunderstanding. That is to say, the speaker adds meaning to fit the 

context in which it is used just to resolve any ambiguity. That is why it is called 

cautiousness and it is used to continue its meaning [43, p131. 

 For [37, p253], this type can be found in the middle of the speech, as in: 

فغذ٘ب     صٛةُ اٌشث١غ ٚد٠ّخ رّٙ .56 ُِ ٟ فغمٝ د٠بسن غ١ش   
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 The poet pleaded to have a lot of rain but it might ruin the earth so he used  غ١ش

 .just to avoid such corruption [48, p289] ِفغذ٘ب

Or it may come at the end of the speech, such as:  

أع١َِشًا" )الأغبْ/8(  .57 َٚ ب  ًّ َٚ ٠ز١َِ غْى١ًِٕب  ِِ  ِٗ ٰٝ دُجِّ ََ ػٍََ َْ اٌطَّؼَب ٛ ُّ ٠طُْؼِ َٚ "  

"And they feed, for the love of Allah, the indigent, the orphan, and the 

captive,"[40, p1572] 

They give food though they need it for the love of Allah so the expression  ٰٝ "ػٍََ

" ِٗ "أري الله وً ػذٚ  :is used just for caution and give a better meaning. The same is true in دُجِّ

   .May Allah subjugate every enemy except youٌه الا ٔفغه"

 "Completion""انتتمٍى" .10

explores the main difference between cautiousness and completion. [38,p518]  He 

explains that completion is not used to disambiguate any misunderstanding like 

cautiousness but the speaker comes with it for the sake of rhetorical usefulness, like 

overstatement. Overstatement in completion is different according to the context, as 

in"١ٌلا""night" which is used as a completion to shorten the period since Isra' only exists at 

night:  

ْٛ ٌَُٗ " )الاعشاء/1( .58 غْجِذِ الْألَْصَٝ اٌَّزِٞ ثَبسَوَْٕب دَ َّ ٌْ َِ اٌَِٝ ا ٌْذَشَا غْجِذِ ا َّ ٌْ َٓ ا ِِ ِٖ ١ٌَْلًا  ٰٜ ثؼِجَْذِ َْ اٌَّزِٞ أعَْشَ  "عُجْذَب

"Glory to Allah Who did take His servant for a Journey by night from the Sacred Mosque 

to the farthest Mosque, whose precincts We did bless,"[40, p673] 

   So completion adds something like object, adverb of manner or preposition to have 

better meaning for its omission leads to misunderstanding. For example, Ibn Al-Mutaz's 

line [37, p254]: 

59.    ًُ صججٕب ػ١ٍٙب، ظب١ٌّٓ، ع١بغٕب     فطبسد ثٙب أ٠ذ عشاعُ ٚأسج  

   If he omits "ٓظب١ٌّ""oppressors", the speech will be useless and the hearer will 

understand that he beats the horses just because of their laziness and they are not [43, 

p132].  

2.4. Syntactic Structure of Periphrasis 

   Syntactically speaking, atnabexists in one sentence and multiple sentences. This means 

that atnab has two syntactic structures which are illustrated below [42, p225]: 

2.4.1 Atnab in One Sentence  

   One sentence is the first syntactic structure of atnab which is happened either by reality 

or metaphorically. Antan by reality is occurred in: 

 [p254 ,37]"سأ٠زٗ ثؼ١ٕٟ، ٚعّؼزٗ ثؤرٟٔ، ٚرلزٗ ثفّٟ".60

  I saw him with my own eyes, I heard him with my own ears, and I tasted it with my 

mouth. 

 [p226 ,42]"رؤًِ ِٓ خلاي اٌغجف ٚأظش    ثؼ١ٕه ِب ششثذ ِٚب عمبٟٔ".61

The structures are used to reinforce something and to get it. 

[49] also refers to this construction by mentioning the Glorious aaya: 

ُْ " )الادضاة/4(  .62 ىُ ِ٘ ا َٛ ُْ ثِؤفَْ ٌىُُ ْٛ ُْ لَ ىُ ٌِ  "رَٰ

 

"Such is (only) your (manner of) speech by your mouths."[40, p1056] 

Before Islam, people considered their wives and adopted sons like their mothers and 

sons. These are completely rejected by Almighty Allah and regarded as impossible sins to 

join between wife and mother that is why He said" ُْ ىُ ِ٘ ا َٛ ُْ ثِؤفَْ ٌىُُ ْٛ  your speech by your""لَ

mouth.".  
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    Metaphorically speaking, atnab is exemplified by the following aaya:  

ذُٚس" )اٌذج/46( .63 ٌْمٍُُٛةُ اٌَّزِٟ فِٟ اٌصُّ ٝ ا َّ ْٓ رؼَْ ىِ ٌَٰ َٚ ٝ الْأثَْصَبسُ  َّ ب لَا رؼَْ َٙ  "فَبَِّٔ

"Truly it is not their eyes that are blind, but their hearts which are in their breasts."[40, 

p834] 

Here, the benefit is explained by referring to breasts even though the hearts occur only in 

the breasts. Usually, the blindness happens in the eye, but it happens in the hearts to 

express metaphorical atnan in one sentence [49, p390]. 

 

2.4.2 Atnab in Multiple Sentences  

According to [49, p391], atnab in multiple sentences has four different forms such 

as the following:  

a. The first form is expressed by using negative and positive. It expresses something 

negatively, then it refers to it positively or vice versa. A benefit must exist in expressing 

one of them to reinforce the required meaning  [42, p226]:  

64 . ُ اللََّّ َٚ  ۗ ُْ ِٙ ْٔفغُِ أَ َٚ  ُْ ِٙ ٌِ ا َٛ ِْ َ ذُٚا ثِؤ ِ٘ ١ْٔجَُب َِ ا٢ْخِشِ أَ ْٛ َ١ٌْ ا َٚ  ِ َْ ثِبلِلَّّ ُٕٛ ِِ َٓ ٠ئُْ زَّم١ِٓلَا ٠غَْزؤَرِْٔهَُ اٌَّز٠ِ ُّ ٌْ ٌُ ثِب ١ ٍِ  " ػَ

َْ  " )اٌزٛثخ/45-44( ُْ  ٠َزشََدَّدُٚ ِٙ ُْ فِٟ س٠َْجِ ُٙ ُْ فَ ُٙ اسْربَثذَْ لٍُُٛثُ َٚ َِ ا٢ْخِشِ  ْٛ َ١ٌْ ا َٚ  ِ َْ ثِبلِلَّّ ُٕٛ ِِ ب ٠َغْزؤَرِْٔهَُ اٌَّز٠ِٕلََا ٠ئُْ َّ   (44) أَِّ

"Those who believe in Allah and the Last Day ask thee for no exemption from fighting 

with their goods and persons. And Allah knoweth well those who do their duty. Only 

those ask thee for exemption who believe not in Allah and the Last Day, and whose 

hearts are in doubt, so that they are tossed in their doubts to and fro."[40, p452] 

In the first aaya, Almighty Allah says:" َْ ُٕٛ ِِ َٓ ٠ئُْ  ask thee for no""لَا ٠غَْزؤَرِْٔهَُ اٌَّز٠ِ

exemption", then He says:" َْ ُٕٛ ِِ ب ٠َغْزؤَرِْٔهَُ اٌَّز٠ِٕلََا ٠ئُْ َّ  ask thee for exemption" secondly. The""أَِّ

second aaya looks like the first one except in negative and positive since the first is used 

negatively whereas the second is expressed positively especially  when He adds:" َْاسْربَثذ َٚ "

 َْ ُْ ٠َزشََدَّدُٚ ِٙ ُْ فِٟ س٠َْجِ ُٙ ُْ فَ ُٙ  and whose hearts are in doubt, so that they are tossed in their" لٍُُٛثُ

doubts to and fro. "to mention their life without believing in Allah and the Last Day. The 

same is true in [49, p392]: 

َْ " )اٌشَٚ/7-6(  ُْ غَبفٍُِٛ ُ٘ ِٓ ا٢ْخِشَحِ  ُْ ػَ ُ٘ َٚ ١َْٔب  ٌْذ١ََبحِ اٌذُّ َٓ ا ِِ شًا  ِ٘ َْ ظَب ٛ ُّ َّٓ أوَْضشََ (6)٠ؼٍََْ ىِ ٌَٰ َٚ ػْذَُٖ  َٚ  ُ ٍِفُ اللََّّ ِ ۖ لَا ٠خُْ ػْذَ اللََّّ َٚ "

 َْ ٛ ُّ  إٌَّ بطِ لَا ٠ؼٍََْ

"(It is) the promise of Allah. Never does Allah depart from His promise: but most men 

understand not. They know but the outer (things) in the life of this world: but of the End 

of things they are heedless."[40, p1009] 

Allah says ٍّْٛ٠ؼ afterٍّْٛلا ٠ؼ to negate peoples' understanding of what will happen to 

them. 

b. The second form is used to express a complete meaning and then an illustrative 

example is mentioned  by using simile, as in Al-Bahtari's lines[42, p226]: 

ٓ        اٌذغٓ ا١ٌٗ ٌّب أصبثذ ِض٠ذا              راد دُغٓ ٌٛ اعزضادد ِ  

 فٟٙ وبٌشّظ ثٙجخَ ٚاٌمع١ت    اٌٍذْ لذساَ ٚاٌش٠ُ غشفبَ ٚج١ذا"

The lines are sufficient in expressing praise because the poet says: اعزضادد ٌّب ٌٛ"

 if she asks for more, she will get more", he refers to all good things. After" , أصبثذ ِض٠ذ"

that he uses simile in"...وبٌشّظ ثٙجخ""like a sun" to enlarge the hearer's imagination which 

is not found in praise only. This form is also exemplified by another poet when he says: 

ُِشجٝ ٚثؤع بَ ١ِٙجب"رشدد فٟ خٍُمٟ عئدد       عّبدبَ   

 فىبٌغ١ف اْ جئزٗ صبسخبَ     ٚوبٌجذش اْ جئزٗ ِغزض١جب
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 He used praise in the first line, but in the second he used simile to clarify his 

meaning: وبٌغ١ف  like a sword to express courage, andوبٌجذش  like a sea to have forgiveness. 

This form of using simile makes speech more elegant, beautiful, perfect as well as 

emphasis the meaning[49, p392]. 

c. The third form is used syntactically to describe something or someone by interrelated 

meanings but each meaning has its own feature. Such as Abi Tamam's saying [42, p225]: 

ُِذجً".66  "ِٓ ِٕخ ِشٙٛسح ٚص١ٕؼخٍ     ثىش ٚادغبْ أغش 

He describes somebody by different adjectives but they are associated with each 

other like: إٌّخ , الادغبْ   , and اٌص١ٕؼخ, grace, kindness, and favour. Each one of them has 

different feature since ِٕخ ِشٙٛسح  eminent grace refers to good feature that cannot be 

denied while ص١ٕؼخ ثىش outstanding kindness describes thing that none can have it and 

 unprecedented favour which refers to good deed. So when the poet describes allادغبْ أغش

these linked meanings that someone has but with different features, it is considered as 

atnab. [49, p393] also mentions another example from Abi Tamam: 

شج١ٗ ٠ٚغُؤي عبئٍُٗ".67 ُِ  "روٟ عجب٠بٖ، رع١ٌفُ ظ١ٌُٛفُٗ    ٠ٚشُجٝ 

The poet's purpose is to mention the generousness of someone. So he describes 

him with good features, i.e., when he takes care of his guests and makes people ask about 

him . 

d. The fourth form is the most complex one since it has various ways of meaning. In this 

form of atnab, the speaker has to fulfill the meaning of the book or the poem or any other 

types of speech so that each writers has different ways whether in prose or poetry. 

 

3. Discussion  
The purpose for writing this section is to trace the similarities and dissimilarities of 

periphrasis in English and Arabic counterpart. This will be based on the previous sections 

in terms of the definition and uses, related terminologies, types, and morpho-syntactic 

structure. 

3.1. Definitions and Uses 

The concept of periphrasis in English is considered somehow new in comparison 

to Arabic. Since Arab rhetoricians regarded it as the oldest rhetorical device. In spite of 

this, both of English and Arab scholars define periphrasis or atnab as extra words used by 

certain speaker to make short sentences long without changing their meanings. The 

speaker for Arab rhetoricians cant convey his meaning without benefit and it must be 

related to the context in which it is used. In English, on the other hand, periphrasis is both 

grammatical concept and manner of speaking to convey certain meanings. It is used for 

the purpose of euphemism to avoid taboo subject, poetry to add beauty and fit the meter, 

prose in order to make it more elegant and to learn new language especially for those who 

suffer from brain damage, proper nouns by using metaphor and simile, and is used for 

literal as well as idiomatic translation of biblical languages. Religious atnab whether in 

the Glorious Quran or in Al-Hadithand poetic atnab emphasis and solve any vagueness 

between people. Also, blame, advice, congratulation, satire, the speeches as well as the 

rulers' publication are the uses of atnab in Arabic.  

Religious atnab is similar to those used in biblical language in English. Poetic 

periphrasis or atnab which is illustrated in poem and poetry is also found in both 

languages to add aesthetic to the line. The uses of euphemism and proper nouns are 
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 directly expressed in English whereas praise, blame, congratulation, advice, etc. are 

restricted to Arabic. It is noticed that these uses are narrower in comparison to these 

mentioned by Arab rhetoricians.  

3.2. Related Terminologies 
   Western linguists have discussed several related terms to periphrasis in English such as 

circumlocution which refers to a ambiguous way of expressing one's ideas,he will use 

complex words to circle about a subject. Verbosity is the second terminology that means 

redundancy in using many words but without meaning and purpose. Innuendo denotes a 

suggestive saying to reflect speaker's intentions and equivocation is another tool used by 

politicians and public symbols to deceive their people by telling doublespeak. Paraphrase 

and holophrasis are also similar terminologies to periphrasis. Expressing a thing which is 

similar to the original is the former, and mentioning a complicated idea but in single word 

is the latter. In Arabic, on the other hand, there are only two terminologies related to 

atnab and are considered by Arab rhetoricians as defects in speech. ًاٌزط٠ٛ in Arabic has a 

counterpart in English verbosity in using several expressions to express meaning but 

without benefit and purpose. ٛاٌذش is also expressed in Arabic and is somehow similar to 

circumlocution in English since both of them get around the subject by using extra words. 

Related terminologies of periphrasis as manifested by English scholars are broader than 

Arab scholars. 

3.3. Types of Periphrasis 

   There is an agreement between Western scholars regarding types of periphrasis. Some 

of them like Anderson (2011), is followed as a model, who classifies periphrasis into two 

major types: grammatical and lexico-grammatical. Anderson's grammatical periphrasis 

and lexico-grammatical are parallel to Haspelmath's(2000) conceptions of paradigm 

symmetry and inflectional generality. The former refers to an equivalence in function 

whereas the latter denotes its equivalence in meaning. Haspelmath enlarges types of 

periphrasis into three when he mentions categorical periphrasis.  

   What is more, other scholars extends periphrasis into three minor types such as stylistic 

that based on figurative, amphilogismis used to avoid saying something offensive, and 

cledonism to avoid telling others unlucky expressions.  

   In Arabic, the matter is distinct since types of atnab have been tackled differently by 

Arab rhetoricians. Some of them recognized them as rhetorical devices or purposes 

whereas others called them as reasons. But for Al-Hashami (2008), as a following model, 

classified them into types. He has tried to divide them into ten types, then some of them 

in turn are subdivided into minor types such as mentioning the specific after the general 

and viceversa, disambiguation, al-twashia, repetition, objection, overstatement, 

annotation, cautiousness, and completion. 

    Although the differences between types of periphrasis or atnab in English and Arabic, 

there are certain similarities between them. Thus, repetition as one type of Arabic atnab is 

somehow similar to English grammatical periphrasis since both of them deal with word 

form or function and repetition is used to repeat certain form whether verb, noun, 

adjective, preposition, and sentence more than once to have different purposes. The 

second equivalence is between Matlub's (1983) types of repetition and lexico periphrasis 

in Arabic and English. Both of these types used to add a letter or letters and comparative 

form to just emphasis the meaning. The connection is also found between natural 
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 emphasis and stylistic periphrasis in both languages when they make use of figurative 

expression based on metaphor. The last similarity is between cautiousness which is 

parallel to English amphilogism. These types try to avoid saying any harsh expression 

that might cause obscurity and corrupt the meaning.  

   Above all, the classification of types of atnab in Arabic has more freedom of the 

membership while in English the divisions of types of periphrasis are more limited, it is 

due to a fact that Arabic is considered as a rhetorical language. 

3.4. Morpho-Syntactic Structure of periphrasis 

 In English, periphrasis as a tool by which grammatical relationships are expressed 

via morphology-syntax interplay. Morphologically speaking, periphrasis is realized by a 

single unit whereas syntactically it is realized through multiple units. Morpho-syntactic 

features of periphrasis can be shown by verbal and adjectival phrases. Verbal periphrasis 

are identified syntactically and morphologically through future tense, passive voice, 

perfect aspect, and inflectional suffixes. Two structures are also used to constitute 

comparison in English adjective: inflection as well as periphrastic via er, est, more, and 

most. 

In Arabic, however, the grammatical construction is different from that in English. 

There is no interface between morphology and syntax as the pattern of Arabic atnab is 

only expressed syntactically by using either one sentence which is parallel to English 

structure whether in verb or adjective phrases but it is dissimilar to Arabic in that one 

sentence atnab is illustrated by reality and metaphor. Or multiple sentences which are 

directly expressed in Arabic by four distinct forms. In English, there is no suchlike 

counterpart.  

 

Conclusions 
The study arrives at the following findings:  

1. It is concluded that periphrasis in English and Arabic is alike except that Arabic atnab 

as a rhetorical device is older than English. Both of Arab rhetoricians and English 

linguists have defined periphrasis (atnab) as a multitude of expressions or words used 

by a speaker or a writer to express an idea instead of stating it directly.  

2. Arab grammarians show a different way from their English counterpart in the manner 

of classification. In Arabic, types of atnab are classified differently according to 

different rhetoricians because some of them considered them as devices or reasons of 

atnab while others like Al-Hashami classifies them into ten types which are 

subdivided into another types. In English, on the other hand, there are more restricted 

types in comparison to those given in Arabic. Despite all of these differences in the 

number of types of English and Arabic periphrasis (atnab), there is a number of  

equivalences between some of them. 

3. In English, there are two constructions in which periphrasis is realized both 

morphologically and syntactically. The first one is composed of a verb phrase in 

different cases like perfect, passive, and future tense, the second has inflectional as 

well as periphrastic patterns of adjectives. Arabic employs only two syntactic 

structures for a realization of atnab in one phrase and numerous phrases with 

nomorphosyntactic compositionality.  

 



 

68 
 

       Journal of the University of Babylon for Humanitiesنيـَّةِالإنسْاٰ للعُلوُمِ بلَِباٰ مِعَةِجاٰ مَجَلَّةُ

   

Vol. 30/ No. 4/ 2022                                                                           2322/ 4 العدد/ 03 لمجلدا  

 CONFLICT OF  INTERESTS  
There are no conflicts of  interest  

 

References 
[1] The Oxford dictionary of literary terms. (2017). URL:http:// www.Periphrasis. Oxford 

Reference.... 

[2] S. Ahmed. Periphrasis. (2013).URL:http://www.periphrasis/  periphrasisby  Sulva 

Ahmedonprezi. 

[3] Literary devices. (2017). URL:http://www.PeriphrasisExamplesandDefinition-

Literary Devices….  

[4] Periphrasis. (2017). URL:http://www.periphrasisz.htm. 

[5] Periphrasis: Meaning and examples. (2017). URL: http://www. Periphrasis: 

MeaningandExamoles of  ThisLovelyLiteraryDevices.  

[6] D.Sindlinger. Better Bible blog. Oxford: Blackwell Publishing. (2007). 

[7]Circumlocution.(2017).URL:http://www.Periphrasis/CircumlocutioDefinitionandExa

mplesofCircumlocution. 

[8] Literary terms. (2017). London: Longman. 

[9] J. Anderson. Morphology, paradigms, and periphrases. (The substance of language. 

Volume II.) Oxford: Oxford University Press. (2011). 

[10] Macquarie dictionary.Oxford: Oxford University Press.(1981). 

[11] M. Haspelmath. Periphrasis, in: Geert Booij, Christian Lehman and Joachim 

Mugdan (eds.). Morphologie/Morphology. Eininternationales H and buchzur 

Flexion und Wortbildung / An International Handbook on Inflection andWord 

formation, Vol. 1, pp. 654 - 664. Berlin: Walter de Gruyter. (2000). 

[12] Simile and periphrasis. (2017). URL:http://www. Periphrasis/ Simile and 

Periphrasis….  

[13] I. Hegedus and D. Podor. Periphrasis, replacement and renewal: Studies in English 

historical linguistics. Newcastle: Cambridge Scholars Publishing. (2013). 

[14] J. Blevins. Stems and paradigms. Cambridge: Cambridge University Press. (2001). 

[15] M. Rissanen. “Syntax”. The Cambridge History of the English Language, vol. III: 

1476–1776 ed. By Roger Lass, 187-331.Cambridge: Cambridge University Press. 

(2000).  

[16]  J. McWhorter. "What happened to English?" Diachronic a 19:217-272. (2002). 

[17] R. Nordquist. Periphrastic constructions in grammar. (2017).  URL:http://www. 

Definitionand Examples of Periphrastic Constructions…. 

[18] J. Butterfield. The arguments of time. Oxford: Oxford University Press. (2006). 

[19] P. Mattews. Syntax. Cambridge: Cambridge University Press. (1981). 

[20] O. Jespersen. A modern English grammar on historical principles, Vol. VI, 

Morphology. London: George Allen and Unwin Ltd.. (1965). 

[21] Collins co build English grammar. London: Harper Collins Publisher. (1995). 

[22] J. Grofulovic and V.  Jovanovic. A study of gender conditioned use of inflectional 

and periphrastic forms in English adjective comparison. (in Linguistics and 

Literature Vol.14,N2,pp.189-208)DOI:10.22190/FULLI1602189G. (2016). 

http://www.periphrasis/%20%20periphrasisby%20%20Sulva%20Ahmedonprezi
http://www.periphrasis/%20%20periphrasisby%20%20Sulva%20Ahmedonprezi
http://www.periphrasisexamplesand/
http://www.periphrasisz.htm/
%20http:/www.%20Periphrasis:%20MeaningandExamoles%20of%20%20ThisLovelyLiteraryDevices
%20http:/www.%20Periphrasis:%20MeaningandExamoles%20of%20%20ThisLovelyLiteraryDevices
http://www.periphrasis/CircumlocutioDefinitionandExamplesofCircumlocution
http://www.periphrasis/CircumlocutioDefinitionandExamplesofCircumlocution
http://www/
http://www/


 

69 
 

       Journal of the University of Babylon for Humanitiesنيـَّةِالإنسْاٰ للعُلوُمِ بلَِباٰ مِعَةِجاٰ مَجَلَّةُ

   

Vol. 30/ No. 4/ 2022                                                                           2322/ 4 العدد/ 03 لمجلدا  

 [23] G. Corbett. "Periphrasis and possible lexems". In M.Chumakina&G.G.Corbett 

(eds.), Periphrasis: Therole of syntax and morphology in paradigms (pp.169-

189). Oxford: Oxford University Press. (2013). 

[24]  M. Haspelmath and A. Sims. Understanding morphology, London: Hodder 

Education. (2010). 

[25] B. O' Dwyer. Modern English structures: Forms, function, and position. 2
nd

. 

Peterborough, Ont.: Broadview Press.(2006). 

[26] D. Crystal. A dictionary of linguistics and phonetics, Oxford: Blackwell Publishing. 

(2008). 

[27] G. Leech, M. Deuchar, and R. Hoogenraad. English grammar for today. London: 

The Macmillan Press. (1982). 

[28] K. Wilson. The Columbia guide to standard American English. Columbia: Columbia 

University Press. (1993). 

[29] R. Quirk, S. Greenbaum, G. Leechand J. Svartvik. Acomprehensive grammar of the 

English anguage. London: Longman. (1985). 

[30]  D. Biber, S. Johanson, G. Leech, S. Conrad, and E. Finegan. Longman grammar of 

spoken and written English. London: Longman. .(1999). 

[31] R. Teschnerand E. Evans.  Analyzing the grammar of English. Washington: 

Georgetown University Press. (2007).  

[32] G. Leech, M. Hundt, C. Mair, and N. Smith. Change in contemporary English: A 

grammatical study. Cambridge: CUP. (2009). 

[33]AhmadAl-Jawari. Nahw al-maeani. Beirut: Al-Muasasa Al-Arabia LiLdirasatwa Al-

Nashr. .(2006). 

[34]AliAl-Faraj. Takwin al-balaghaqara'ajadida. Qum: Dar Al-MustafaaLi'iihya'a Al-

Turath. (1379). 

[35] Ali Hatheli. Al-Balaghawa al-naqd. Iraq: RabitatHiwar Al-Thaqafia. (3003). 

[36] MagdiWahba. A dictionary of literary terms. Beirut: Librairie du Liban. (1974).   

[37] Ahmad Al-Hashami. Jawahir al-balagha fi al-maeaniwa al-bayanwa al-badie. Vol. 

IV. Beirut: Muasasat Al-Maearif. (2008). 

[38]Fadal Abbass. Al-Balaghaf ununuhawaafnanihaeulim al-maenani. Vol. XII. Jordan: 

Dar Al-Nafayis. (2009). 

[39] Asaa Al-Aaghub&Ali Al-Shatiwiy. Al-Kafi fi eulumal-balagha al-Arabiaal-

maenani-al-bayan- al-badie. Al-Iiskandaria: Manshurat Al-Jamiea Al-Maftuha 

.(1993).  

[40] A. Ali. The meaning of the Holy Qur'an. Beltsville: Amana Corporation. (2001). 

[41] Muhammad Al-Saraj. Allibab fi qawaeid al-lughawa al-adab al-nahwwa al-sirf-al-

balaghawa Al-eurud-al-lughawa al-mathali. Vol.I. Damascus: Dar Al-Fikr. 

.(1983). 

[42] Ahmad Matlub. Mejam al-mustalahat al-bulaghiawatatawuruha. Vol. I. Baghdad: 

Matbaeat Al-Mjme Al-EilmiiAl-Iraqi. (1983). 

[43] Dazahai Saqal. Eulim al-bayanbayn al-nathariatwa al-asuwl. Beirut: Dar Al-Fikr 

Al-Arabi. (1997). 

[44] Hilmi Murzoq. Fi falsifat al-balagha al-Arabia (Eulim al-maenani). Al-Iiskandaria: 

Manshurat Al-Jamiea Al-Maftuha (1999). 



 

70 
 

       Journal of the University of Babylon for Humanitiesنيـَّةِالإنسْاٰ للعُلوُمِ بلَِباٰ مِعَةِجاٰ مَجَلَّةُ

   

Vol. 30/ No. 4/ 2022                                                                           2322/ 4 العدد/ 03 لمجلدا  

 [45] Bahaa Al-Deen Al-Sabki. Erws al afrah fi sharahtalkhis al-muftah. Part1. Sayda: 

Al-Maktaba Al-Easria.(2003). 

[46] Jalal Al-Deen Muhammad Al-Qazwani. Al-Aydah fi eulum al-balagha al-maeaniwa 

al-bayanwa al-badie. Vol.I. Beirut: Dar Al-Kutub Al-Eilmia. (2003). 

[47] Abi Halal Al-Hassan Al-Askari. Kitab al-sinaeatayn al-kitabawa al-shuer. Vol. II. 

Beirut: Dar Al-Kutub Al-Eilmia. (1984). 

[48]Abd Aleal Makram. Tatbiqatnahwiawabilaghia. Vol. I. Cairo: Ealam Al-Kutub. 

(2009). 

[49] Badawi Tabana. Maejam al-balagha al-Arabai. Vol. IV. Jida: Dar Al-Mnara. 

.(1997). 

 

 

 

 

 

 

 

 
  


